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    Henrik Ibsen
Babaház (Nóra)*

    Színmű öt felvonásban

    (1879)

  

  
    Személyek

    HELMER, ügyvéd

    NÓRA, a felesége

    Doktor RANK

    LINDÉNÉ

    KROGSTAD, jogtanácsos

    Helmer három kicsi gyermeke

    ANNE-MARIE, dajka Helmeréknél

    SZOBALÁNY Helmeréknél

    HORDÁR

    A cselekmény Helmerék házában játszódik

  

  
    Első felvonás

    (Ízlésesen, de nem drága holmikkal berendezett, kellemes szoba. Hátul, a jobb oldali ajtó az előszobába, a bal oldali Helmer dolgozószobájába vezet. A két ajtó között zongora áll. A bal oldali falon, középen ajtó, előrébb ablak. Az ablak közelében kerek asztal, karosszékek és egy kis pamlag áll. A jobb oldali falon, kissé hátrébb ajtó, ugyanazon az oldalon, előrébb cserépkályha, mellette két karosszék és egy hintaszék. A kályha és az oldalsó ajtó között kicsi asztal. A falon rézkarcok. A vitrinben porcelánok és egyéb csecsebecsék; az apró könyvespolcon díszes kötésű könyvek. A földön szőnyeg; a kályhában ég a tűz. Tél van.)

    (Az előszobában megszólal a csengő; kisvártatva hallani, hogy valaki ajtót nyit. Nóra lép be a szobába, elégedetten dudorászik; kabátban van, keze tele csomagokkal, melyeket letesz a jobb oldali asztalra. Nyitva hagyja maga mögött az előszobába vezető ajtót, a nyílásban feltűnik a hordár karácsonyfával és kosárral a kezében, amit átad az ajtót nyitó szobalánynak.)

    NÓRA

    Dugd el jól a karácsonyfát, Helene. A gyerekeknek nem szabad látniuk, csak este, amikor fel van díszítve. (előveszi pénztárcáját; a hordárnak) Mennyi lesz…?

    HORDÁR

    Ötven őre.

    NÓRA

    Itt egy korona. Nem, tartsa meg az egészet. (A hordár megköszöni, és kimegy. Nóra becsukja az ajtót. Leveszi a kabátját, közben továbbra is elégedetten mosolyog. Kihúz a zsebéből egy zacskó mandulás puszedlit, és bekap két szemet, majd lábujjhegyen a férje ajtajához megy, és hallgatózik.) Igen, itthon van. (visszamegy a jobb oldali asztalhoz, megint dúdol)

    HELMER

    (a szobájából) Az én kis pacsirtám csivitel odakint?

    NÓRA

    (bontogatni kezdi a csomagokat) Igen, ő.

    HELMER

    Az én kis mókuskám sertepertél a szobában?

    NÓRA

    Igen!

    HELMER

    Mikor jött haza a mókuska?

    NÓRA

    Most, az előbb. (a puszedlis zacskót a zsebébe dugja, és megtörli a száját) Gyere ki, Torvald, nézd meg, mit vásároltam.

    HELMER

    Most ne zavarj! (kis szünet után kinyitja az ajtót, és benéz; toll van a kezében) Vásároltál, azt mondtad? Ezt mind? Már megint elvert egy csomó pénzt az én kis tékozló madaram?

    NÓRA

    Na de Torvald, idén igazán megengedhetünk már magunknak egy keveset. Hiszen ez az első karácsonyunk, amikor nem kell annyira spórolnunk.

    HELMER

    Azért még most se szórhatjuk a pénzt.

    NÓRA

    Egy kicsit azért szórhatjuk, Torvald. Nem így van? Csak egy icipicit. Hiszen most már szép fizetésed van, és ezentúl sok-sok pénzt fogsz keresni.

    HELMER

    Újévtől kezdve, igen. De az első fizetést csak egy negyedév múlva kapom meg.

    NÓRA

    Az nem számít! Addig kölcsönkérünk valahonnan.

    HELMER

    Nóra! (odalép Nórához, és mosolyogva meghúzza a fülét) Már megint könnyelműsködnél? Képzeld el, hogy ma felveszek ezer korona kölcsönt, amit te karácsonykor egy hét alatt elversz, nekem meg szilveszter éjszakáján fejemre esik egy tégla, és…

    NÓRA

    (Helmer szájára teszi kezét) Pfuj, ne is mondj ilyeneket!

    HELMER

    Na jó, de tegyük fel, hogy valami ilyesmi mégis megtörténik. Akkor mi van?

    NÓRA

    Ha ilyen szörnyűség történne, engem egyáltalán nem érdekelne, hogy van-e adósságom vagy nincs.

    HELMER

    Na de mi lesz azokkal, akiktől kölcsönkértem?

    NÓRA

    Azokkal? Kit érdekel? Hiszen azok idegenek.

    HELMER

    Nóra, Nóra… asszony a neved! De félre a tréfát; tudod, hogy ebben a kérdésben mi az álláspontom. Soha nem szabad kölcsönkérni! Soha nem szabad adósságot csinálni! A kölcsön és az adósság korlátozza az ember szabadságát, és megromlik tőle a családja élete is. Ha eddig hősiesen kitartottunk, most már ki fogjuk bírni még egy kis ideig.

    NÓRA

    (a kályhához megy) Persze, ahogy akarod, Torvald.

    HELMER

    (utánamegy) Na, de azért nem fog szomorkodni az én kis énekesmadaram, ugye? Nem fog duzzogni a mókuskám, ugye? (előveszi a tárcáját) Nézd csak, Nóra, mi van a kezemben?

    NÓRA

    (gyorsan megfordul) Pénz!

    HELMER

    Hát persze! (átnyújt Nórának néhány bankjegyet) Tudom én jól, hogy sok mindenre szükség van egy házban karácsony táján.

    NÓRA

    (számol) Tíz – húsz – harminc – negyven. Köszönöm, Torvald, köszönöm! Ez most sokáig elég lesz.

    HELMER

    Remélem is.

    NÓRA

    Beosztom, ne félj. De gyere, megmutatom, mi mindent vásároltam. És milyen olcsón! Nézd, Ivarnak ezt a ruhát vettem… meg ezt a kardot. Ez a lovacska meg a trombita Bobé lesz. Ez a baba és babaágy pedig Emmyé; egyszerű kis játék, de úgyis hamar tönkreteszi. És vettem ruhára való anyagot és kendőket a lányoknak; az öreg Anne-Marie igazából többet érdemelne már.

    HELMER

    És abban a csomagban mi van?

    NÓRA

    (felsikolt) Jaj, ne, Torvald, azt majd csak este tudhatod meg!

    HELMER

    Jól van. De mondd csak, te kis költekező, magadra nem gondoltál?

    NÓRA

    Eh, ugyan! Nekem nem kell semmi!

    HELMER

    Már miért ne kéne? Mondj nekem valami elérhető dolgot, amit nagyon szeretnél.

    NÓRA

    Nem, igazán nem kell semmi. Hacsak… Tudod, Torvald…

    HELMER

    Nos?

    NÓRA

    (Torvald gombjait babrálja, de nem néz a szemébe) Ha adni akarsz nekem valamit, akkor… akkor adhatnál…

    HELMER

    Na, mi az? Mondd már ki!

    NÓRA

    (gyorsan) Akkor adhatnál nekem pénzt, Torvald. Csak annyit, amennyit nélkülözni tudsz; és majd egyszer veszek rajta valamit.

    HELMER

    Na de Nóra…

    NÓRA

    Igen, ezt tedd meg nekem, kedvesem, nagyon kérlek. Én meg becsomagolom a pénzt ezüstpapírba, és felakasztom a karácsonyfára. Ugye, milyen vicces volna?

    HELMER

    Melyik is az a madár, amelyik mindig szórja a pénzt?

    NÓRA

    A pazarka, tudom, tudom. De azért csak legyen úgy, ahogy mondom, Torvald; így lesz időm gondolkodni azon, hogy mire volna leginkább szükségem. Ez igazán észszerű javaslat, vagy nem?

    HELMER

    (mosolyogva) Persze hogy az; illetve csak akkor volna az, ha tényleg vigyáznál a pénzre, amit adok neked, és tényleg magadnak vennél belőle valamit. De elköltöd a háztartásra meg mindenféle haszontalanságra, és aztán újra rajtam a sor, hogy fizessek.

    NÓRA

    Na de Torvald…

    HELMER

    Ez így van, kedves kicsi Nórám. (átöleli Nóra derekát) A pazarka nagyon édes, de csudára szórja a pénzt. Hihetetlenül sokba kerül egy ilyen madár tartása egy férfinak.

    NÓRA

    Ejnye, hogy mondhatsz ilyet? Igazán úgy spórolok, ahogy csak tudok.

    HELMER

    (mosolyog) Igaz. Ahogy tudsz. A baj csak az, hogy egyáltalán nem tudsz.

    NÓRA

    (dúdolgat, csendes elégedettséggel mosolyog) Hm, ha tudnád, hogy nekünk, pacsirtáknak és mókusoknak mennyi kiadásunk van, Torvald.

    HELMER

    Különös természeted van. Egészen olyan vagy, mint az apád. Mindent megteszel, hogy pénzt szerezz; de amint megszerzed, mintha kifolyna a kezed közül; még azt sem tudod soha, hogy mire költöd. De mit csináljunk, bele kell nyugodni, ilyennek születtél. Ez a véredben van. Igen, igen, Nóra, ez örökletes dolog.

    NÓRA

    Örülnék, ha többet is örököltem volna a papa tulajdonságaiból.

    HELMER

    Én meg örülök, hogy pontosan olyan vagy, amilyen vagy, drága kis énekes pacsirtám. De várj csak… kérdezni akarok valamit. Nekem te ma valahogy… hogy is mondjam… gyanús vagy…

    NÓRA

    Én?

    HELMER

    Igen, te. Nézz a szemembe.

    NÓRA

    (a szemébe néz) Nos?

    HELMER

    (ujját rázva) Ugye a kis torkoska nem rosszalkodott ma a városban?

    NÓRA

    Ugyan, hogy jut ilyesmi az eszedbe?

    HELMER

    Nem kukkantott be torkoska véletlenül a cukrászdába?

    NÓRA

    Nem. Biztosíthatlak, Torvald, hogy…

    HELMER

    És nem dugta be az ujjacskáját a lekvárosüvegbe?

    NÓRA

    Nem.

    HELMER

    Nem kapott be egy-két szem mandulás csókot sem?

    NÓRA

    Nem, Torvald. Tényleg hidd el, hogy egyáltalán nem…

    HELMER

    Jó, jó, jó… tudod, hogy csak viccelek…

    NÓRA

    (jobbra megy az asztalhoz) Eszembe se jutott, hogy olyat tegyek, amit te nem akarsz.

    HELMER

    Na igen, igen, tudom. És hát a szavadat is adtad… (odamegy Nórához) Jól van, tartsd csak meg a kis karácsonyi titkaidat magadnak, drága kicsi Nórám. Gondolom, este majd úgyis megtudom, ha meggyújtjuk a karácsonyfán a gyertyákat.

    NÓRA

    Eszedbe jutott, hogy szólj Rank doktornak?

    HELMER

    Nem. De nem is kell; hiszen magától értődik, hogy nálunk vacsorázik. Egyébként meg is hívom majd, amikor átjön délelőtt. Ma finom bort hozattam. Nóra, nem is tudod elképzelni, mennyire örülök a mai estének!

    NÓRA

    Én is. És a gyerekek repesni fognak a boldogságtól, Torvald!

    HELMER

    Mégiscsak nagyszerű érzés, hogy az embernek biztos állása és tekintélyes jövedelme van. Ugye milyen nagyszerű érzés erre gondolni?

    NÓRA

    Csodálatos!

    HELMER

    Emlékszel a tavalyi karácsonyra? Előtte három héten keresztül minden este bezárkóztál a szobádba, és hajnalig készítetted a karácsonyfadíszeket meg mindenféle csuda dolgokat, amikkel meg akartál lepni minket. Istenem, az volt életem legunalmasabb időszaka.

    NÓRA

    Én egyáltalán nem unatkoztam.

    HELMER

    (mosolyogva) De végül nem valami jól sikerült a dolog, Nóra.

    NÓRA

    Már megint ezzel akarsz piszkálni? Hát tehetek róla, hogy a macska bejött, és mindent darabokra szaggatott?

    HELMER

    Na nem, persze hogy nem, szegénykém. Jót akartál, örömet akartál nekünk szerezni, és ez a legfontosabb. De azért mégiscsak jó, hogy vége a szűkösködésnek.

    NÓRA

    Bizony, ez csodálatosan jó.

    HELMER

    Nem kell egyedül üldögélnem, és unatkoznom; neked meg nem kell rontanod a drága szemedet és a finom kis kezecskédet…

    NÓRA

    (tapsol) Nem kell, Torvald, ugye nem kell már többet? Milyen csodálatos ezt hallani! (belekarol Torvaldba) Most elmondom neked, mit gondoltam, hogy fogunk berendezkedni, Torvald. Rögtön karácsony után… (csengetés az előszobából) Jaj, csengetnek. (rendet rak) Biztosan jön valaki. De kár!

    HELMER

    Ha engem keresnek, nem vagyok itthon. Ne felejtsd el.

    SZOBALÁNY

    (az előszobaajtóban) Nagyságos asszony, egy idegen hölgy van itt…

    NÓRA

    Jól van. Jöjjön be.

    SZOBALÁNY

    (Helmernek) És épp most érkezett meg a doktor úr is.

    HELMER

    És egyenesen a szobámba ment?

    SZOBALÁNY

    Igen.

    (Helmer bemegy a szobájába. A szobalány bevezeti az úti ruhát viselő Lindénét, és becsukja mögötte az ajtót.)

  


Utószó

Keletkezéstörténet

1878 szeptemberének végén Ibsen elhagyta Németországot, ahol több mint tíz évig élt, és Münchenből visszaköltözött Rómába. Naplójában, október végén, a következőket jegyezte fel Egy modern tragédia vázlata címmel:

Kétféle erkölcs, kétféle lelkiismeret létezik, egyik a férfiak, másik a nők számára. Ezek nem felelnek meg egymásnak, de a hétköznapi gyakorlatban a nőt a férfiak törvényei szerint ítélik meg, mintha nem nő, hanem férfi volna.

A feleség a darab végén eljut oda, hogy nem tudja, mi a jó, és mi a rossz; mást mondanak neki a természetes érzései, és mást a tekintélytisztelet, és ettől teljesen összezavarodik.

A nő nem lehet önmaga a mai társadalomban. Ez a társadalom teljes mértékben a férfiak társadalma, melynek törvényeit férfiak hozzák, s melynek bírái a nők magatartását a férfiak szempontjából ítélik meg.

Az asszony hamisított, és büszke rá, mert a férje iránti szeretetből tette, hogy megmentse férje életét. De a férje a konvencionális becsület szabályai szerint a törvények szempontjából, vagyis férfinézőpontból ítéli meg a helyzetet.

Erkölcsi konfliktus. A törvények, a tekintély tisztelete összekuszálja az asszony gondolatait, elveszti hitét a saját igazában és abban, hogy képes gyermekei felnevelésére. Keserűség. A mai társadalomban egy anya olyan, mint némelyik rovar: ha a fajfenntartással kapcsolatos kötelességeit elvégezte, visszahúzódik, és meghal. Az életet, az otthonát, a férjét, a gyerekeit, a családját szereti. Időnként, a nőkre jellemző módon, elhessegeti magától a nyomasztó gondolatokat. Aztán hirtelen újra rátör a félelem és a szorongás. Mindennel egyedül kell szembenéznie. A katasztrófa feltartóztathatatlanul közeledik. Kétségbeesés, összecsapás, vereség.

A darab alakjai az író képzeletében lassan alakot öltöttek, s néhány héttel később egyszer csak közölte feleségével: – Ma láttam Nórát. Odajött hozzám, és a vállamra tette a kezét. – És milyen ruhát viselt? – kérdezte az asszony. – Kék gyapjúruhát – felelte Ibsen a legnagyobb komolysággal.

Január elején a római Skandináv Klubban, melynek tagja volt, s melyet rendszeresen látogatott, javaslatot tett, hogy a könyvtárosi állásra nők pályázatát is fogadják el, és hogy a klub taggyűlésein a nők is szavazhassanak. Javaslatát szenvedélyes hangú beszédben fogalmazta meg, melyben kifejtette, hogy a nők – a fiatalokhoz és a művészekhez hasonlóan – rendelkeznek azzal az ösztönös zsenialitással, ösztönös tisztánlátással, amely a legbonyolultabb kérdésekben is megtalálja a helyes választ. Nem a nőktől, a fiataloktól vagy a művészektől kell félni, hanem az öregek gyakorlatias bölcsességétől. „Én inkább az olyan férfiaktól félek – jelentette ki –, akikben nincs becsvágy, akiknek nincsenek gondjaik, gondolataik és aggodalmaik, akik csak azzal törődnek, hogy önös érdekeiket kövessék, és jelentéktelen kis előnyöket harcoljanak ki maguknak.” A két javaslat közül a klubtársak csak az elsőt fogadták el, a másodikat leszavazták. Ibsent ez mélyen elkeserítette, kivált azért, mert a nők közül is sokan ellenezték az ötletét.

Feljegyzéseiből pontosan megállapítható, hogy a darabot 1879. május 2-án kezdte el írni, és az első felvonást három hét alatt be is fejezte. A második felvonást hat hétig írta, de közben Rómából családjával együtt leköltözött a Nápolytól délre fekvő, festői Amalfiba. Itt, a tengerre néző egykori kolostorban, az Albergo della Luna nevű panzióban fejezte be a második felvonást, és írta meg a harmadikat további két hét alatt. Augusztus 3-án fejezte be az egész darabot. Szeptember 15-én küldte el Frederik Hegelnek, a koppenhágai Gyldendal kiadó tulajdonosának, darabjai kiadójának, és a Babaház december 4-én már meg is jelent nyomtatásban, 8000 példányban. Sikerére jellemző, hogy ez a nagyon magas példányszám alig egy hónap alatt elfogyott, és a kereslet kielégítésére a következő hónapokban több utánnyomásra volt szükség.

Egy fiatal norvég írónő, Laura Petersen, akinek 1870-ben megjelent Brand lányai című első regényét Ibsen verses drámája ihlette, s akinek Ibsen egy levelében kifejtette, hogy a jó regénynek megélt élményeken kell alapulnia, néhány évvel később mint Laura Kieler, mint fiatal asszony, a tulajdon tragikus sorsának „élményét” szolgáltatta az akkor már európai hírű drámaírónak. Tüdőbeteg, és az adósság gondolatától is irtózó férjének életét úgy menthette csak meg, hogy titokban kölcsönt vett fel, és a pénzen délre utaztak. A kölcsönt később nem tudta visszafizetni (új regényét nem fogadta el a kiadó), csekket hamisított, majd szorult helyzetében mindent bevallott a férjének. A férj nem törődve azzal, hogy miatta csinált mindent, elvetemült bűnözőnek nevezte, aki nem alkalmas a gyermekei nevelésére. Az asszony idegösszeomlást kapott, és rövid időre elmegyógyintézetbe került. Férje később, a gyerekekre való tekintettel, kelletlenül visszafogadta.

Ibsen nemcsak Laura Kieler történetét használta fel a drámában, hanem, kíméletlen őszinteséggel, a történetben játszott saját szerepét, saját érzéseit is. Hiszen korai leveleiben ő volt az, aki „pacsirtának”, „énekesmadárnak” nevezte a fiatal írónőt (akárcsak Helmer Nórát), később pedig, mikor az asszony kérése ellenére a menekülést jelentő regény kiadását maga sem javasolta a kiadónak, ő tanácsolta Laurának, hogy mindent őszintén mondjon el a férjének (akárcsak Lindéné Nórának). A sors iróniája, hogy Laura Kielernek nem tetszett a Babaház. Nem a remekművet látta benne, hanem tulajdon sorsának torzképét.

Cselekményvázlat

Első felvonás: Karácsonyestére készülődnek Torvald Helmer ügyvéd otthonában. Nóra, a fiatalasszony most érkezik haza a bevásárlásból a karácsonyfával és a férjének és a gyerekeinek vásárolt ajándékokkal. Nemcsak a hordárt jutalmazza meg bőkezűen, hanem saját magát is egy kis édességgel, amit férje tilalma ellenére vett magának. Hamarosan megtudjuk, hogy bőkezűségének az az oka, hogy férjét bankigazgatónak nevezték ki. Látjuk azt is, hogy a házastársak egymás között szerepet játszanak: Helmer a komoly, felelősségteljes férj és családapa szerepét, aki mindent jobban tud, aki kellő komolysággal intézi a család pénzügyeit, aki szilárd erkölcsi és világnézeti elveket fogalmaz meg, s aki tanácsokkal, intelmekkel, tilalmakkal irányítgatja a szerepe szerint gyermekien naiv feleségét. Nóra vállalja ezt a gyermeki szerepet, ártatlan képmutatással, kacérsággal, vagy ha kell, kisebb-nagyobb füllentésekkel éri el céljait. Saját három gyermekével szemben is inkább vállalja a játszótárs, mint az anya szerepét. Ezzel a játékosságra, vagy erősebb szóval képmutatásra, hazugságra épülő, és immár nyolc éve, tehát tartósan jól működő életformával szembesül Nóra egykori barátnője és iskolatársa, Kristine (Lindéné), akinek addigi élete szinte mindenben különbözött Nóráétól. Boldogság helyett boldogtalanság, család helyett magány, ígéretes jövő helyett kilátástalanság az osztályrésze. Kristine megözvegyült, anyja meghalt, fivérei, akiket addig istápolt, felnőttek. Azért jött a városba, hogy munkát keressen, mert életének csak akkor van értelme, ha dolgozhat. Nóra megígéri, hogy férje pártfogásába ajánlja, majd elmondja neki, hogy az ő élete sem olyan könnyű, amilyennek látszik: férje házasságuk első évében súlyosan megbetegedett, az orvosok szerint csak egy déli utazás menthette meg az életét. Helmer nem tudta, milyen súlyos a betegsége, pénzük nem volt, kölcsönt pedig Helmer elvből soha nem kér senkitől. Nóra titokban szerzett pénzt, elutaztak, s Helmer meggyógyult. Közben beállít Krogstad jogtanácsos, aki a bankban dolgozik, s az új igazgatóval akar beszélni. Rank doktor, a család barátja elmondja róla, hogy züllött, erkölcsileg beteg ember. Miután Krogstad távozik, Helmer is megismerkedik Kristinével, és megígéri neki, hogy felveszi a bankba. Helmer, Rank és Kristine távozik, Nóra bújócskát játszik a gyerekekkel, amikor váratlanul újra beállít Krogstad. Megtudjuk, hogy Nóra annak idején tőle szerezte a pénzt, de a férfi most nem az esedékes törlesztésért jött, hanem azért, hogy Nóra segítségét kérje, mert Helmer el akarja küldeni őt a bankból. Krogstad tudja Nóra féltve őrzött titkát, vagyis azt, hogy az adóslevélre annak idején ő írta oda kezesként édesapja nevét. Nóra tehát aláírást hamisított, ami bűntett. Krogstad megzsarolja: ha nem jár közben férjénél az érdekében, felfedi Helmer előtt a titkot. Nóra a hazatérő Helmert megpróbálja hízelgéssel rávenni, hogy ne küldje el Krogstadot, Helmer azonban hajthatatlan. Az ő szemében Krogstad züllött, hazug ember, s az ilyenek erkölcsileg megfertőzik környezetüket, családjukat, gyerekeiket is. Nóra kétségek közt vergődve, feldúltan magára marad.

Második felvonás: A szín ugyanaz, az időpont másnap, vagyis karácsony napja. Nórát nem hagyja nyugodni Krogstad fenyegetése, zaklatott állapotban készülődik a másnap esti jelmezbálra, amelyen férje tanácsára olasz halászleánynak fog öltözni, és tarantellát táncol. Még egyszer megpróbálja Helmert rávenni, hogy ne küldje el a bankból Krogstadot, aki közismert bajkeverő, és még sokat árthat nekik, de Helmer hajthatatlan, mert döntését nemcsak hangzatos erkölcsi fenntartásai, hanem egy kicsinyes szempont is motiválja: kínosan érezné magát a bankban, ha kiderülne, hogy Krogstad ifjúkori ismerőse, és tegezi. Amikor Nóra ezt a szemére hányja, dühbe gurul, és elküldi Krogstadnak a felmondólevelet. Utána azzal nyugtatja Nórát, hogy bármit próbálna is Krogstad tenni ellene, ő szembeszállna vele, vállalná a harcot. Nóra ettől azonban annyira megrémül, hogy hirtelen elhatározza, Rank doktorhoz fordul segítségért. Rank ekkor közli Nórával, hogy halálos beteg, és már nem él sokáig, amit azonban a maga bajával elfoglalt Nóra szinte meg se hall. Célja elérése érdekében évődve kedveskedik Rankkal, aki félreérti, és bevallja, hogy mindig is szerelmes volt belé. A vallomástól Nóra szinte megdermed: nyilvánvaló, hogy ezek után már semmit sem kérhet Ranktól. Haragszik a doktorra, de nem azért, mert titka van (ezt talán eddig is sejtette), hanem azért, mert titkát felfedte előtte, vagyis kilépett a hű barát szerepéből. Ismét beállít Krogstad, és közli Nórával, hogy ki akarja használni a zsarolási lehetőséget, gyermekei érdekében újra megbecsült tagja akar lenni a társadalomnak, mindent megírt Helmernek, és a levelet távozása után be is dobja az előszobai levélszekrényébe. Nóra teljesen kétségbeesik, mindent elmond Kristinének, aki Krogstad után siet, hogy rávegye, kérje vissza olvasatlanul a levelét. Nóra, hogy férje figyelmét elvonja a levélszekrényben fekvő levéltől, megkéri Helmert, hogy a másnap esti mulatságig csak vele törődjön, segítsen neki begyakorolni a táncot. Mindjárt próbálni is kezdenek, Nóra féktelen vadsággal táncol, s miután Kristinétől megtudja, hogy Krogstad visszatérésében nem reménykedhet, megerősödik benne a csodavárás, vagyis Helmer önfeláldozó áldozatvállalásának lehetősége, de ezzel párhuzamosan az öngyilkosság gondolata is. 

Harmadik felvonás: Eltelt még egy nap, este van, a felső emeleten lakó konzuléknál javában áll a jelmezbál. A szín változatlan. Az üres lakásban várakozó Kristinéhez betoppan Krogstad. A két özvegy, magányos, boldogtalan „hajótörött” egymásra talál. Kristine úgy érzi, újra célja van életének, Krogstadba visszatér a bizalom az emberek iránt, vissza akarja kérni a levelét, de most már Kristine nem engedi, mert úgy érzi, a teljes őszinteség Nórának is éppúgy segíteni fog, mint az imént neki. Miután Krogstad elmegy, megérkezik a mulatságból a jókedvű Helmer, aki szinte erővel kényszerítette távozásra a vonakodó Nórát. A tarantella nagy siker volt, Helmer szépészeti fejtegetésekkel szórakoztatja Kristinét, s szerelmi felhevültségében alig várja a pillanatot, amikor végre magára maradhat Nórával. Kristine távozóban felszólítja Nórát, hogy mindent mondjon el a férjének. Előbb azonban még beállít a kissé kapatos Rank, csak búcsúzni jön, s Helmer nem is sejti, csak Nóra érti, hogy örökre. Nóra ekkor azonban már csak a saját végzetére gondol. Beküldi Helmert a szobájába, hogy olvassa el Krogstad levelét. Várja a „csodát”, vagyis azt, hogy Helmer visszautasítja a zsarolást, mindenben igazat ad neki, és kiáll mellette. Mivel a „csoda” romlásba döntené a családot, nem akarja megvárni (bár késlekedése arra utal, hogy legalábbis látni szeretné). El akar futni otthonról, azzal a szándékkal, hogy megölje magát. Helmer azonban nem úgy reagál a hírre, ahogy Nóra gondolta, hanem úgy, ahogy konvencionális nézetei diktálják. Nórát képmutató, hazug embernek, bűnözőnek nevezi, nem törődik vele, hogy a felesége miatta tette, amit tett. Nórának mintha hályog hullana le a szeméről: most látja meg, hogy az ő belső, emberi és erkölcsi „törvényeit”, az önfeláldozás és szeretet parancsait férje egyáltalán nem érti, szakadék tátong közöttük és a kétféle, a társadalmi és az individuális erkölcs között, amit képviselnek, s ez a szakadék áthidalhatatlan. Hosszú, tisztázó beszélgetés kezdődik férj és feleség között. Nóra kifejti, hogy eddigi élete képmutatásra, alakoskodásra, szerepjátszásra épült, most ismerte csak meg férje igazi arcát. A vallás és az erkölcs hivatalos tanai vagy nem jók, vagy nem ismeri őket rendesen, de a szeretet törvényeit ismeri, és ezért most kimondja a saját nézőpontjából legsúlyosabb következtetését: nem szereti a férjét. Ezért nem maradhat tovább ebben a házban, elmegy, hogy megtalálja igazi énjét, igazi helyét a világban. Helmer összeroppan Nóra érvelésének súlya alatt, nem tudja Nórát maradásra bírni, de egy „szalmaszálat” azért kap, amelybe reménykedése belekapaszkodhat. Ez a „szalmaszál” Nóra csodavárásának új tartalma: akkor élhetnek majd újra együtt, ha egyszer egyenrangúak lesznek, ha házasságuk igazi házasság lesz. Nóra távozik, a kapu dördülve csapódik be mögötte.

A szereplők

Torvald Helmer: Ibsen nagyszerű érzékkel a darab férfi főhősének, annak az embernek, aki a konvenciókat, a társadalmi együttélés szabályait, a rendet és a törvényeket, a házasság hagyományos értékeit képviseli, olyan foglalkozást választott, amely hivatásszerűen a törvények képviseletével foglalkozik: az ügyvédét. Állami szolgálatban állt, amikor segített rendbe tenni Nóra apjának kissé zavaros ügyeit, s amikor megismerkedett Nórával. Házasságkötésük után kilépett a minisztériumból, és ügyvédként kezdett dolgozni, hogy családját el tudja tartani (és talán azért is, hogy „költekező” felesége igényeit ki tudja elégíteni). Megvesztegethetetlen hivatalnok, becsületes ügyvéd, családjáért élő férj. Vélhetőleg jó tulajdonságai miatt nevezték ki bankigazgatónak. Szilárd erkölcsi nézeteket vall: a becsületes, igyekvő embereket (mint Lindéné) pártfogolni kell, a becsteleneket pedig (mint amilyennek Krogstadot tartja) kerülni, és ha szükséges, büntetni kell. Nórát a maga módján szereti, bámulja szépségét, ellenállhatatlannak tartja nőiségét, de nem tartja magával egyenrangú félnek, úgy bánik vele, mint egy gyerekkel: dicséri, korholja, oktatja, játszik vele. Kicsinyes (zavarja, hogy Krogstad tegezi), hiú (örül, ha ízlését dicsérik) és önelégült. Művelt ember, tud zongorázni, ért egy kicsit a tánchoz, esztétikai nézetei konvencionálisak. Házasságát szerepjátékként éli meg, kosztümös jelenetekről álmodozik, amelyekben romantikus körülmények között megmenti szíve királynőjét, aki veszélybe sodródott. A valóságos veszély pillanatában azonban képzelete nem működik, Nórában nem a bajba jutott nemes hölgyet, hanem az okirat-hamisítót látja, akinek tettét nem a lovag, hanem az ügyvéd szemével ítéli meg.

Nóra: Gyerekkorában kényeztetett kislány, nagyvonalú, (Helmer szerint) könnyelmű apja szemefénye volt. Anyja feltehetőleg meghalt, az az Anne-Marie nevelte föl, aki most az ő három gyermekének dajkája. Nyolc éve asszony, férjét szereti és sokra tartja, kivált most, amikor kinevezték bankigazgatónak. Viselkedésében férjével szemben sok a gyermeki vonás: csapongó, következetlen, kacér, követelőző, alakoskodó, ha kell, kisebb hazugságoktól sem riad vissza. Szerepét élvezettel játssza, éppúgy örömét leli a csábító, évődő és végső soron sikeres szerepjátékban, mint a „pacsirtáját”, „mókuskáját” oktató Helmer a felelősségteljes férj atyai szerepében. Szerepjátéka életforma, nemcsak azért, mert már a szülői házban is így élt, hanem azért is, mert házasságuk második évétől kezdve, tehát hét éve őrzi „titkát”, az életmentő kölcsön megszerzésének történetét és törlesztésének bonyodalmait. Élvezi a titkolózást, és büszke a bátorságára; bűnét, az okirat-hamisítást erkölcsi értelemben nem tartja bűnnek, de fél az esetleges következményeitől, Helmer haragjától (melyet valószínűleg nem annyira a titkos kölcsön ténye, mint inkább a hamisítás szítana föl), a kilátásba helyezett börtönbüntetéstől és családja társadalmi megbecsültségének elveszítésétől. Helmerrel való szembefordulásában is benne rejlenek egy (új típusú) szerepjáték elemei, mindez azonban nem csökkenti érveinek morális súlyát, helyzetértékelésének igazát, sőt lélektanilag hitelesebbé teszi. 

Lindéné: Nóra egykori iskolatársa, közel egyidősek, Nóra mellett mégis idősebbnek érezzük, részben mert külsőleg jobban megöregedett, részben mert kezdettől fogva a tapasztaltabb asszony/nővér szerepét játssza. Eddigi élete örömtelenül telt; ifjúkori szerelmét (Krogstadot) elhagyta, és hogy beteg anyját és fivéreit támogathassa, hozzáment egy idősebb, jómódú férfihoz. Előbb a férje, később az anyja is meghalt, fivérei felnőttek, egyedül maradt. Életfelfogása egészen más, mint Nóráé: nincsenek sem titkai, sem szerepei, minden helyzetben nyílt és őszinte. Nem játszik, nem alakoskodik, nem „nőies”. Amikor újra találkozik Krogstaddal, nyíltan bevallja egykori szakításának okát, és szinte érzelemmentes őszinteséggel fejti ki, miért volna mindkettőjük számára megoldás, ha összeházasodnának. Egy ideig segíteni próbál Nórának a katasztrófa elhárításában, de a teljes őszinteségre buzdító tanácsával végül ő adja meg a végkifejlethez vezető lökést. Fontos tudnunk: az ő házassága Krogstaddal akkor születik, amikor Nóráé és Helmeré felbomlik. 

Krogstad: jogtanácsos, Helmer egykori diáktársa, özvegyember, Nóra titkos hitelezője. Helmer és Rank szerint züllött, erkölcstelen ember, mert fiatalabb korában hamisított, és noha polgári egzisztenciája tönkrement, megúszta törvényes következmények nélkül. A maga szempontjából azonban (mint voltaképpen mindenkinek a darabban) neki is igaza van: nem gonoszságból zsarolja Nórát és fenyegeti Helmert, hanem azért, mert vissza akarja szerezni társadalmi megbecsülését, és meg akarja teremteni gyermekei jövőjét. Saját elrontott és sikertelen élete nem engedi, hogy együttérezzen a sikeres, jómódú (és általa kissé pipogyának tartott) bankigazgatóval és a könnyelmű és felelőtlen Nórával. Nórát, ha elbukik, inkább sorstársnak tekinti, akinek nem lesz ereje az öngyilkossághoz (mint ahogy neki sem volt). A zsarolás, ha lélektanilag érthető is, morálisan nem igazolható. Krogstad végül is boldogan és megkönnyebbülten adja vissza az adóslevelet, és válik ezáltal a maga szemében is becsületes emberré. Csak annyi kellett hozzá, hogy legyen egy másik ember, aki őt becsületesnek látja, és megbízik benne. 

Rank: orvos, Helmerék régi barátja, mindennapos vendég a házban. Ő az állandó nézője Helmerék színpadias házasságának. Halálos betegségben, veleszületett hátgerincsorvadásban szenved, amit kicsapongó életet élő apjától „örökölt”. Ellentétben a darab többi szereplőjével, ő olyan bűnökért bűnhődik, amelyeket nem ő követett el. Nóra játékos bizalmaskodása (ahogy általában a férjével szokott bánni) megtéveszti, s közelgő halála árnyékában megvallja Nórának mind ez idáig titkolt szerelmét. Nem mintha bármit akarna is Nórától; csak azért mondja el titkát, hogy Nóra tudja. Ezzel persze lehetetlenné teszi, hogy a szokatlan nyíltságtól visszarettenő Nóra is elmondhassa neki a maga titkát. A bál utáni utolsó jelenetében derűsen és méltóságteljesen búcsúzik barátaitól és az élettől.

A szereplők szerepei

A darabban két világ, kétféle életstratégia szembesül egymással. Az egyikben, Nóra és Helmer házasságának világában, mindenki szerepet játszik, átvitt, és a harmadik felvonásban konkrét értelemben is, jelmezt visel. Egymással csak a szerepük nyelvén érintkeznek. Nóra csacsog, hízeleg, kelleti magát, Torvald becézget, prédikál, dorgál. Nóra tudatlan és felelőtlen kislány, imádnivaló, csinos „nő”. Torvald felelősségteljes ügyvéd, a „társadalom” megbecsült tagja. A múlt századi, polgári házasság szabályai szerint Torvald dolga a munka, a pénz megszerzése, a rang és a társadalmi megbecsülés kivívása, Nóra dolga pedig az otthon megteremtése, a gyerekek nevelése, és Torvald testi-lelki kényelmének biztosítása. A feleség a férj tulajdona, becses vagyontárgya. Ebben a közegben Rank doktor is szerepet játszik, a hűséges barát szerepét, aki értő nézője az életre szóló színjátéknak. Ebben a világban a legfontosabb szabály az, hogy a kialakult szerepekből nem szabad kilépni. Ha valaki kilép, a világrend felborul. Rank, jellemző módon, nem azzal borítja fel, hogy meghalni készül, hiszen „kilépőjét” a szerepének megfelelő színpadias szabályok szerint rendezi, hanem azzal, hogy szerelmet vall Nórának. A közmegegyezéssel kialakított szerepjátékok összeomlása után Nóra első dolga az, hogy átöltözik, valóságos és szimbolikus értelemben is leveti a jelmezt, amit addig viselt. A másik világot, amelybe átlépni készül, a darabban Kristine és Krogstad jeleníti meg. Ebben a világban nincsenek maszkok, jelmezek és szerepek. Mindenki önmaga, mindenki nyílt és őszinte. A két világ közti különbséget legjobban az eltérő nyelvhasználat jellemzi. Kristine és Krogstad mindig egyenesen beszél, nekik nincsenek titkaik, amit mondanak, csak egyféleképp érthető. A pózok, szerepek és titkok világában azonban a beszéd mindig többértelmű, a kimondott szó mást jelent annak, aki mondja, és mást annak, aki hallgatja. Helmer, Nóra és Rank hármas jeleneteiben a mondatoknak sokszor három jelentésük van. Mint az operai tercettekben, ennek a polifóniának az igazi haszonélvezője a néző vagy az olvasó, aki egyszerre hallja és érti a három hangot, és élvezi a harmónia és a diszharmónia hullámzását.

A szerkezet

A Babaház analitikus dráma, szerkezetének az a lényege, hogy a drámai helyzetet előidéző események a múltban történnek, és amikor a függöny felgördül, a néző a drámailag megérett helyzetben találja magát. A látható cselekmény egyetlen helyszínen, viszonylag rövid idő (három nap) alatt játszódik le. A múltbeli, önmagukban nem túlságosan jelentős események súlyát az növeli meg, hogy egy megkövesedett életforma hosszú évei rakódnak rájuk. A drámai feszültség abból keletkezik, hogy a jelen eseményei (a bankigazgatói kinevezés és Kristine érkezése) miatt fel kell idézni a múltat, és a jelen viszonylag kis horderejű tettei (Kristine kinevezése és Krogstad elbocsátása) miatt szembe kell nézni egy múltbeli tett nagy horderejű következményeivel. A párbeszédek során a szereplők egymás előtt és a nézők előtt is fokozatosan feltárják, értelmezik és értékelik (analizálják) a múltat, a drámai konfliktus nem tettekben, hanem tettekről szóló beszédben jelenik meg, a közléseknek tehát tett-értékük van. Nem puffannak ütések, nem csattognak kardok, nem dörögnek lövések, mint a klasszikus drámákban, csak a múlt szembesül a jelennel, szavak szembesülnek szavakkal. Egyetlen hangnak van csak drámai szerepe a Babaházban, ami nem emberi hang, ami új hang, ami a jelenről szól, és a jövőbe mutat: Nóra távozása után a becsapódó ajtó dördülésének.

Kúnos László


Jegyzet

*Ibsen Et dukkehjem című darabjának ez a hetedik magyar fordítása. Négy fordító a német nyelvterületen elterjedt Nóra címet használta, már csak azért is, mert a művet németből fordították. A norvégból dolgozó Puskás Endre a Babaotthon, Hajdu Henrik pedig a Babaszoba címet adta fordításának. Nóra maga veti fel a harmadik felvonásban a babahasonlatot, de a babaház (dukkehjem) kifejezés nem hangzik el a darabban.
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